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Опис дисципліни 

Мета дисципліни “Корпусна лінгвістика” – ознайомити студентів з теоретичними 
положення та термінологією корпусної лінгвістики, з концепціями дисципліни, окреслити 
основні методи її дослідження, застосувати корпусні технології для практичного аналізу текстів 
та вказати на функціональний аспект застосування корпусних технологій для вивчення 
іноземної мови. До основних завдань дисципліни входить також ознайомлення студентів з 
історією корпусних досліджень, формування умінь застосовувати комп'ютерні засоби корпусної 
лінгвістики; вміти аналізувати типи англомовних корпусів; ознайомитись із процесом укладання 
корпусів та вміти формувати власний корпус текстів; вміти  користуватись усім спектром 
аналізу корпусів текстів для лінгвістичних досліджень. 
 

Структура курсу 
 

Години 
(лек. / сем.) 

Модуль Результати навчання Завдання 

2/2 1. Corpus Linguistics: 
History and Present-
Day State 

Знати сутність, предмет і 
завдання корпусної 
лінгвістики, вміти 
характеризувати 
типологію досліджень 
КЛ, знати історію 
становлення КЛ та стан її 
розвитку в Україні і 
закордоном. 

Реферування 
теоретичного 
матеріалу, 
індивідуальна 
проєктна робота. 

2/4 2. Natural Language Знати конститутивні Групова проєктна 
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Text Corpus and its 
Types 

параметри корпусу 
текстів, типологію та 
інструменти існуючих 
корпусів для дослідження 
англійських текстів, знати 
типи корпусної розмітки 
та її основи для власної 
розмітки корпусів. 

робота, усне 
опитування, 
створення 
концептуальних карт 

  2/6 3. Tools and 
Programmes for 
Corpus Analysis 

Знати параметри та 
технології створення 
корпусів, етапи їх 
створення, вміти 
користуватись 
комп’ютерними 
програмами, що 
використовуються для 
аналізу даних корпусу. 

Виконання 
практичних завдань, 
групова та 
індивідуальна 
дослідницька робота. 

2/4 4. The Usage of 
Corpora in Linguistic 
Studies 

Знати про можливості 
використання 
лінгвістичних корпусів 
для лексикографічних та 
граматичних досліджень, 
вміти використовувати 
корпуси у навчанні 
іноземних мов. 

Розробка завдань, 
тестування 
розроблених завдань, 
оформлення звітів 
дослідження. 

 
 

Індекс в матриці 
ОП 

Програмні компетентності 

ЗК2 Здатність бути критичним і самокритичним. 
ЗК3 Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел. 
ЗК4 Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 
ЗК5 Здатність працювати в команді та автономно. 
ЗК6 Здатність спілкуватися іноземною мовою. 
ЗК7 Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 
ЗК8 Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 
ЗК9 Здатність до адаптації та дії в новій ситуації. 
ЗК10 Здатність спілкуватися з представниками інших професійних груп різного 

рівня (з експертами з інших галузей знань/видів економічної діяльності). 
ЗК11 Здатність проведення досліджень на належному рівні. 
ЗК12 Здатність генерувати нові ідеї (креативність). 
ФК4 Здатність здійснювати науковий аналіз і структурування мовного / 

мовленнєвого й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх 
методологічних принципів. 

ФК5 Усвідомлення методологічного, організаційного та правового підґрунтя, 
необхідного для досліджень та/або інноваційних розробок у галузі філології, 
презентації їх результатів професійній спільноті та захисту інтелектуальної 



власності на результати досліджень та інновацій. 
ФК6 Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації 

для вирішення професійних завдань. 
ФК7 Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній галузі 

філологічних досліджень. 
ФК9 Здатність планувати, організовувати, здійснювати і презентувати прикладне 

дослідження в галузі англійської філології. 
ФК12 Здатність застосовувати сучасні освітні технології, у тому числі й 

інформаційно-цифрові, для забезпечення освітнього процесу, проведення 
мовних досліджень та навчально-дослідницької діяльності. 

 Програмні результати навчання 
ПРН2 Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової 

та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового 
спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною 
мовами. 

ПРН3 Здатність застосовувати інноваційні методики і технології, зокрема 
інформаційні, для успішного й ефективного здійснення професійної діяльності 
та забезпечення якості дослідження в конкретній філологічній галузі. 

ПРН9 Характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, основні 
поняття тощо) та прикладні аспекти обраної філологічної спеціалізації. 

ПРН10 Збирати й систематизувати мовні, літературні факти, інтерпретувати й 
перекладати тексти різних стилів і жанрів (залежно від обраної спеціалізації). 

ПРН12 Здатність розуміти і поділяти цінності академічної доброчесності, 
усвідомлювати ризики, пов’язані з недоброчесною академічною поведінкою, 
діяти у навчальних і професійних ситуаціях із позицій академічної 
доброчесності та професійної етики, розпізнавати академічну недоброчесність і 
давати їй належну оцінку. 

ПРН15 Обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу конкретного 
лінгвістичного чи літературного матеріалу. 

ПРН16 Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з обраної філологічної 
галузі для розв’язання складних задач і проблем, що потребує оновлення та 
інтеграції знань, часто в умовах неповної/недостатньої інформації та 
суперечливих вимог. 
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Політика оцінювання 

 
● Політика щодо дедлайнів та перескладання: Роботи, які здаються із 
порушенням термінів без поважних причин, не приймаються. Роботи, які здаються із 
незначним порушенням термінів, оцінюються меншою кількістю балів (75% від можливої 
максимальної кількості балів за певний вид діяльності балів). Перескладання модулів 
відбувається за наявності поважних причин. 



● Політика щодо відвідування: Відвідування занять зазвичай є обов’язковим 
компонентом навчання. За об’єктивних причин навчання може відбуватись в он-лайн 
формі або дистанційно за погодженням із керівником курсу.  
● Поточний контроль: Усне опитування в ході лекцій та практичних занять, 
перевірка завдань (у тому числі самостійної роботи), оцінювання правильності вирішення 
тестових та практичних завдань на практичних заняттях. 

 
 
Оцінювання  

Остаточна оцінка за курс розраховується наступним чином:  
   

Види оцінювання  % від остаточної оцінки 
   

Модулі 1-4 усне опитування, завдання  60 
   

ІНДЗ (модулі 1-5)  15 
   

Підсумкове тестування (модулі 1-4) – тести, завдання  25 
   

Всього  100 
    

 
 
 
 

Шкала оцінювання студентів 
 

ECTS Бали Зміст 

A 90-100 відмінно 

B 85-89 добре 

C 75-84 добре 

D 65-74 задовільно 

E 60-64 достатньо 

FX 35-59 незадовільно з можливістю повторного складанн 

F 1-34 незадовільно з обов’язковим повторним курсом 

 
  
 


